
Odcinek nr 57 - Kaufst du am Montag drei Flaschen Wein?

Nowe słownictwo:

Am Montag - w poniedziałek
Dienstag - wtorek
Mittwoch - środa
Donnerstag - czwartek
Freitag - piątek
Samstag - sobota
Sonntag - niedziela
am Nachmittag - po południu
der Mittag - obiad, południe
frei - wolne

K: Hallo Mistrzu Językowy!

D: Hi Karolina!

K: Morgen Daniel! Lieber Teilnehmer, alles klar bei dir?

⏰⏰⏰

D: Ja, danke, mir geht’s gut oder nein. mir geht’s nicht so gut.

K: Frag bitte: masz jutro jakiś termin/spotkanie?

⏰⏰⏰

D: Hast du morgen einen Termin?

K: Und antworte: Tak, o 17:00.

⏰⏰⏰

D: Ja, um 17 Uhr.
Karolina, aber ich habe einen Termin w poniedziałek. Wie ist ‘poniedziałek’ auf Deutsch?

K: Montag. ‘Der Montag’ to poniedziałek, a ‘am Montag’ to w poniedziałek.

D: Czyli słówko ‘am’ znaczy w?

K: Nicht immer. Zobacz: Ich wohne in Düsseldorf. Am Montag habe ich einen Termin.



D: Genau! Warum?

K: Kiedy wskazujesz, że w jakimś dniu lub w jakiejś porze dnia coś robisz, wtedy
mówisz ‘am’. Pamiętasz, jak powiedzieć ‘w weekend’?

D: Am Wochenende!

K: Genau! Und am Morgen und am Abend.

D: No dobra, czyli ‘am Montag’ to w poniedziałek?

K: Richtig! Lieber Teilnehmer, frag bitte: Czy kupisz w poniedziałek trzy butelki wina?

⏰⏰⏰

D: Kaufst du am Montag 3 Flaschen Wein?

K: Nie, w weekend kupię 7 butelek wina.

⏰⏰⏰

D: Nein, am Wochenende kaufe ich sieben Flaschen Wein.
Kann ich auch sagen, czyli czy mogę również powiedzieć ‘Ich kaufe am Wochenende sieben
Flaschen Wein’?

K: Ja, das klingt auch gut! Oznaczenie czasu, czyli zum Beispiel ‘am Montag’, ‘am
Wochenende’ stoi zazwyczaj na pierwszym miejscu w zdaniu lub zaraz za osobą i
wykonywaną przez nią czynnością.
W weekend kupię osiem butelek wody. Am Wochenende kaufe ich acht Flaschen
Wasser oder Acht Flaschen Wasser kaufe ich am Wochenende.

D: Na gut. Am Montag - to w poniedziałek… Poniedziałki to zawsze są pracowite i trzeba
coś działać... Am Wochenende to w weekend, a co z resztą dni tygodnia?

K: Das ist sehr leicht! Prawie wszystkie dni tygodnia poza środą, czyli Mittwoch mają
w swojej nazwie ‘Tag’.

D: Tag - czyli dzień. A zatem wszystkie dni tygodnia są męskie - mają rodzajnik der!
Mittwoch, też?

K: Richtig! Mittwoch auch. Aber przy dniach tygodnia rzadko używa się rodzajnika.
Wir sagen zum Beispiel: am Montag, am Mittwoch. W poniedziałek, w środę.

D: Swoją drogą, ‘Mittwoch’ brzmi tak, jakby ktoś miał focha. Mittwoch.

K: Ja, Daniel, sehr gute skojarzenie. Nazwa ‘Mittwoch’ składa się z “Mit” i “Woch”,
które pochodzi od słowa ‘Woche’ czyli tydzień, bo wiesz Daniel die Mitte to środek.
Środa to środek tygodnia, prawda?  Mittwoch- to też środek tygodnia, bo die Woche



to tydzień. Jest to jednak der Mittwoch a nie die Mittwoch - bo środa strzeliła focha!

D: Czyli ‘Montag’ to poniedziałek, w końcu czas, aby coś działać po Wochenende, a
‘Mittwoch’ to środa, która strzeliła focha?

K: Richtig!

D: A wtorek?

K: Dienstag. Zauważ, że nie czytamy d-i-e-n-stag, ale ‘dinstag’. Tak jak żeński
rodzajnik ‘die’. Piszemy ‘d-i-e’, ale czytamy di.

D: Jakiś dinozaur zjadł we wtorek ‘e’ i zostało ‘Dienstag’.

K: Ja! Lieber Teilnehmer, sag bitte: We wtorek gram w siatkówkę.

⏰⏰⏰

D: Am Dienstag spiele ich Volleyball.

K: On jedzie w środę do Gdańska.

⏰⏰⏰

D: Er fährt am Mittwoch nach Danzig.

K: Jutro jest poniedziałek.

⏰⏰⏰

D: Morgen ist Montag.
Na gut, Montag, Dienstag, Mittwoch a reszta dni tygodnia?

K: Donnerstag, Freitag, Samstag, Sonntag.

D: Karolina, a ‘frei’ nie oznacza przypadkiem wolny/wolne? Kojarzy mi się takie Frage:
Ist hier frei? - Jest tutaj wolne?

K: Ja, das stimmt. ‘Frei’ znaczy wolny/wolna/wolne. Zum Beispiel, miejsce może być
frei. Dlatego ‘Freitag’ to piątek, bo większość osób ma już wolne ‘am Nachmittag’,
czyli po południu lub po obiedzie. ‘Der Mittag’ to obiad lub południe.

D: Karolina, Deutsch ist logisch! Mówiłaś, że gdy zobaczę ‘mit’ to będzie znaczyło środek.
Zgadza się! Mittag - południe - środek dnia.

K: Ja, Deutsch ist sehr logisch!



D: A jak był czwartek? Donnerstag? Tak jak ten znany kebab Döner Kebab? Śmiesznie się
składa, ale akurat w czwartki zawsze po Fußballtraining mijam Döner Kebab.

K: Haha! Daniel, du bist sehr zabawny! Nie chodzi o kebaba. Przede wszystkim
‘Donnerstag’ piszemy przez dwa N. Chociaż tak, możesz to z tym skojarzyć.

K: Lieber Teilnehmer sag bitte: Czwartek i piątek.

⏰⏰⏰

D: Donnerstag und Freitag.

D: A sobota i niedziela?

K: Samstag und Sonntag.

D: Okay, czyli soboty spędzam sam, a niedziele z synem.

K: Z synem? Jakim synem?

D: Tak tylko sobie skojarzyłem. Keine Sorge. Ich habe nur dwie córki.

K: No właśnie… Już się zastanawiałam, o co w tym wszystkim chodzi. Daniel,
pamiętaj tylko, że mówimy ‘Zamstag’ i ‘Zontag’. Tego ‘s’ nie wymawiamy jak polskie s.

D: Na gut, Karolina!

K: Lieber Teilnehmer: W niedzielę mam wolne.

⏰⏰⏰

D: Am Sonntag habe ich frei.

Toll! Karolina es ist schon Nachmittag, a więc ich habe frei. Choć tak naprawdę bawię się
sehr gut mit Deutsch!

K: Ich freue mich :) Lieber Teilnehmer, was machst du am Freitag? Zastanów się i
powiedz to na głos auf Deutsch!
Viel Spaß!

Bis später!
Tschüss!


